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1. AHoTaNist AUCHUIJIIHU (MPU3HAYEHHS HABYAJIBHOI TUCHMILIIHM).

[IpakTnunmii Kypc «AKTyajabHI MUTaHHS NEpeKiIagy» Ma€ Ha METi BUCBITJIICHHS Cy4acHOi
npoOJeMaTuKl TepeKiIafanbkoi  JisUIbHOCTI Ta 3a0e3meueHHs CTyJEHTIB  npodeciiiHuMu
KOMIIETEHTHOCTSIMU NIepeKyIaiaya.

2. MeTta HaBYaJBHOI AUcHMIIiHM: OCHOBHOIO METOIO KypCy € 3a0e3NeueHHs CTYICHTIB
TEOPETUYHUMHU 3HAHHAMH Ta NMPAKTUYHUMHU HaBHKaMM HEOOXITHHUX IJIS MOJANIBIIOTO (GOpMyBaHHS
npodeciifHux (axiBIliB y raixy3i TUCBMOBOTO Ta YCHOTO MEpEKIaTy.

3aBAaHHA:
3K 1. 31aTHICTh CIINKYBaTHCS ACP>KaBHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK 1 IUCEMOBO.
3K 10. 3naTHiCTh CHIKYyBaTHCS 3 MPEACTABHUKAMHU 1HIINX MPO(QECIiHHUX TPy Pi3HOTO piBHA (3 €KCIepTaMH 3 1HIIMX
rary3eil 3HaHb/BUJIIB EKOHOMIYHOI TisUTHHOCTI).
@K 7. 3paTHIiCTh BiIEHO KOPUCTYBATHUCS CIIELialIbHOIO TEPMIHOJIOTIEI0 B 00paHiil ramy3i (GijIoNoriYHuX JOCTiKEHb.
3. IIpepekBi3uTH. J{MCIUIUTIHY K MIBUILYIOTh €()EKTUBHICTH 3aCBOEHHS Kypcy: OCHOBHA
iHo3eMHa MoBa, ['pamatmka ocHOBHOI MoBH, Jlekcukomoris, CTuiictuka, YKpaiHChka MOBa 3a
npodeciifHuM crpsiMyBaHHSAM, Teopis nepexiany, AcneKTHHM nepekian, [IpakTuka nepexnamy.

4. OcBiTHI TexH0JI0Tii, METOAM HABYAHHS i BUKJIAJAHHS HABYAJILHOI JUCIUILITiHHA.

B mporieci onanyBaHHsI AUCHMILTIHA BUKOPUCTOBYIOTHCSI TaKi METOAM HABYaHHS: KOMYHIKaTUBHUN METO, METO[
MIPOEKTIB, METOJI OOTOBOPEHHSI, IIAPHA Ta TPyIoBa poboTa, NeAyKTUBHUN MeToA. TexHosorii HaByaHHS: 1HTEPaKTUBHI
nonatku (Wordwall, Mentimeter, Jamboard), moakactu (Spotify), enekrponni migpyunuku ta pecypcu (Youtube),
HaByaibHa margopma Moodle.

4. Pe3yibTaTl HABYAHHS

ITPH 2. YneBHEHO BOJOJITH JAEPKABHOI Ta 1HO3EMHOIO MOBaMHU JUIsl peaiizallii MUCbMOBOI Ta YCHOT
KOMYHIKallii, 30KpeMa B CHUTyaliix NpogeciiiHOro il HayKOBOTO CIIJIKYBAaHHS; MPE3CHTYBATH pE3yJbTaTh
JOCTIKEHb AePKABHOKO Ta IHO3EMHOI MOBaMHU.
ITPH 14. CtBOpI1oBaTH, aHai3yBaTH i peAaryBaTu TEKCTU PI3HUX CTHIIIB Ta >KaHPIB.
5.0nuc HaBYAJIBHOI AV CUMILIIHA
S.1. 3aranbHa indopmanis

Ha3Ba HaBYAJILHOI JUCHHUILIIHN AKTYAJbHI MUTAHHA NEePeKIaay
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5.2./lupakTHYHA KapTa HABYAJIbHOI AN CHUILTIHA
KinpkicTs rogus
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TeMu JeKIiHHAX
3aHATDH

3micToBuii Moay.b 1. Translation from the User’s View. External
Knowledge

Tema 1. Internal and
External Knowledge

20

15

20 2

18

Tema 2. Reliability.
Textual Reliability.
Translator’s
Reliability

20

15

20 2

18

Tema 3. Timeliness.
Cost. Trade-offs.

20

21 s

20

18

Tema 4. Types of
Translation

15

1

13

15

18

Paszom 3a 3M1

75

9

6

2 | 58

75 4

72

TeMu JeKIiHHAX
3aHATH

3Mmic

ToBHi Moay.ab 2. Translation
Knowledge

from the Translator’s View. Internal

Tema 1.
Professional
Pride. Reliability.
Involvement in
the Profession.
Ethics

15

11

15 2

14

Tema 2.

Income. Speed.
Project Management.
Raising the Status of
the Profession

15

11

15 2

14

Tema 3. Who are
Translators?
Enjoyment in
Profession

15

11

15

14

Tema 4. IIpe3enTaris
aHaJi3y HayKOBHUX
cTaTey Ta TEMy
Cy4acHO1
mpo0JIeMaTHKH
nepeKyIaay

15

15

14

Tema 5.
Transformations in
translation

15

13

15

14

Pazom 3a 3M2

75

3| 57

75 4

70

Ycboro roogu

150

18

12

5 [ 115

150 8

142

5.2.1.Temu npakTHYHHX 3aAHATH

HasBa temu

1. Tema 1. Internal and External Knowledge




2. Tema 2. Reliability. Textual Reliability. Translator’s Reliability

3. Tema 3. Timeliness. Cost. Trade-offs.

4, Tema 4. MonynbpHa KOHTposIbHA poOoTa Nel

5. Tema 1. Professional Pride. Reliability. Involvement in the Profession. Ethics

6. Tema 2. Income. Speed. Project Management. Raising the Status of the
Profession

7. Tema 3. Who are Translators? Enjoyment in Profession.

8. Tema 4. [Ipe3enTarlist aHanizy HayKOBUX CTaTel Ta TeMy Cy4acHOi MpoOIeMaTuKu
nepeKany

9. Tema 5. MozaynbpHa KOHTpOJIbHA poboTa Ne2

5.2.2.TemaTuka iHAUBiIyaIbHUX 3aB1AHb

Ne Hassa temu

1. The Status of the Translation Profession in the European Union
2. European Working Conditions Survey Translation Report

3. Mistakes by Interpreters and Translators Endanger Lives

5.2.3.CamocriiiHa po6oTa

Ne HazBa remn
1. The Interpreter as Institutional Gatekeeper: The Social-Linguistic Role
of Interpreters in Spanish-English Medical Discourse
2. Toward Understanding Practices of Medical Interpreting: Interpreters’

Involvement in History Taking
Working with Interpreters

Emotional and Psychological Effects on Interpreters in Public Services

Ethics at the Intersection of Crisis Translation and Humanitarian Innovation

Ethics in Interpreter & Translator Training

Interpreters and Translators in the War Zone

X XN | B

The Ethics of Volunteerism in Translation: Translators without Borders and the
Platform Economy
9. Translation Quality Assessment in Health Research: A Functionalist Alternative
to Back-Translation

* IHA3 — anst 3MicTOBOro Moaysisi, a00 B LIJIOMY JUISl HABYAIBHOI NUCIIUIUTIHA 32 PIIICHHSM
kadeapu (BUKIaa4a).

6.CucreMa KOHTPOJIIO TA OLIHIOBAHHS
6.1.Buau Ta popmMu KOHTPOJIIO
dopmaMu MOTOYHOTO KOHTPOJIIO € YCHA Ta MUChMOBA (TeCTyBaHHs, pedepaT, ONUTYyBaHHS)
BIJIMIOBIJIb CTY/ICHTA Ta 1H.
dopmaMu MiJICYMKOBOTO KOHTPOJTIO € 3aJliK.
3aco0u oniHIOBaHHHA
3aco0amu OI[IHIOBAaHHS Ta IEMOHCTPYBAHHS PE3yJIbTaTiB HABUAHHS €:
- KOHTPOJbHI pOOOTH;



- CTaHJApTU30BaHI TECTH;

- Ipe3eHTallil pe3yIbTaTiB BUKOHAHHUX 3aB/IaHb;

- CTYJICHTCBKI MTPe3eHTAIlil;

- 1HIIT BUAW 1HIUBITyalbHUX Ta TPYIOBUX 3aBIaHb.

6.2.3aco0u OLiHIOBAHHSA

Kpurepii oniHoBaHHs pe3yJIbTaTiB HABYAHHS 3 HABYAJIbHOI AU CUHUILIIHA

3aranpHa KUTbKICTh 0alliB, sIKy CTYJCHT MOXKE OTPUMATH Y MpOIeCi BUBYCHHS AUCLUUILIIHU
MPOTATOM cemecTpy, ctaHoBUTH 100 OamiB, 3 skux 60 6amiB CTyJeHT HaOHpae 3a MOTOYHI BUAH
KOHTpoJII0 1 40 6ajiB mix yac miICyMKOBOTO BUy KOHTPOJIIO (3aJIiK).

KinpkicTp 6aiiB 3a KOKHY TeMY BUBOAUTHCS 13 CYMU NOTOYHHUX BUIIB KOHTPOIIO (32 pOOOTY
Ha MPaKTUYHUX 3aHATTIX, BAKOHAHHS TECTOBUX 3aB/aHb, MMiArOTOBKY MpoeKTiB). KijabKicTh OaliB 3a
MOJIyJIb JIOPIBHIOE CyMi OalliB, OTPUMAHUX 332 TEMH JaHOTO MOJAYJs. MakcuMallbHa KUTBKICTh OalliB
ckianae: 3a 1 momynp — 30 6aniB; 3a 2 moaynb — 30 6ais.

IMincymMKkoBHii KOHTPOJb TIPOBOJUTHCS 3 METOI OIIIHKK pE3yJbTaTiB HaBYAHHS Ha
3aBepIIaIbHOMY eTalli — i/l Yac MPOBEACHHS 3aTIKy 3 JUCHUILTIHN. MaKkcuMallbHa KUTbKICTh OaiB,
SKY CTyJIEHT MOXKE€ OTPUMATHU Y XOJIi POBEJCHHS MiICYMKOBOTO KOHTPOJIIO CTAHOBUTH 4() Oanie — 110
10 GaiB 3a KOKHY BiAIOBI/Ib 3a1IKOBOTO OL€Ty.

Binmosiai Ha mutanas Nel, No2 Ta Ne3 B KOKHOMY 3 3aTiKOBHX OLJeTiB mependadaroTh
JEMOHCTpAIlil0 3HAaHb CcTyAeHTa 3 aucuuiUliad. OI[iHIOBaHHS BIANOBiAEH Ha Il TUTaHHS
3IIHCHIOETHCS 32 CIIIJIBHUMU KPUTEPISIMU.

6.3.Kpurepii Ta napamMeTpu oniHIOBaHHA Bianosigei Ha nuTanus 1,2 Tta 3 :

KpuTepii oniHIOBaHHSI MOAYJIbHOIO TECTY

5 6anis | 90-100% BiamoBiaei BipHi

4 oanu 70-89% BignoBinel BipHi.

3 6amu 50-69% Bignosineii BipHi.

2 Oam 35-49% Bignosinei BipHi

1 Gan 11-34% Bignosinel BipHi.

0 6anis | 0-10% BigmoBizeii BipHi.

Ominka | Kpurepii orliHIOBaHHSI HABYaJIbHHUX JIOCSITHEHb

TeopeTndHa MiATOTOBKA [IpakTu4Ha MiArOTOBKA

5 6aniB BUIBHO BOJIOJ(I€ HABYAJIbHUM MO>KE€ apryMEHTOBAaHO 00paTH
MaTepiaioM, BUCIIOBIIIOE CBOI | palioHaJIbHUI crioci0
JTYMKH, pOOUTH apTyMEHTOBAHI | BUKOHAHHS 3aBJIaHHS 1 OLIHUTH

BHCHOBKH, PELICH3Y€ BIAMOBIAl | PE3YJITATH BJIACHOI

IHIIUX CTYJCHTIB, TBOPUYO MPAaKTUYHOT isSIIbHOCTI;
BUKOHY€E 1HIUBIAyalIbHI Ta BUKOHYE€ 3aB/IaHHS, HE
KOJICKTHBHI 3aBJJaHHS; nepeadavyeHi HaBYAIbHOIO
CaMOCTIHO 3HAXOIUTh POTPaMolo; BiIbHO
JIOJATKOBY iH(popmMarliro Ta BUKOPUCTOBY€E 3HAHHS JIJIs
BUKOPUCTOBYE ii AJist peanizauii | po3B’A3aHHS IOCTaBIECHUX
MIOCTABJICHUX MIEpe]] HUM nepes HUM 3aBAaHb

3aBJlaHb; BUIbHO BUKOPUCTOBYE
HOBI iH(OpMaIliiiHi TeXHOIOTIT
U151 IOTTIOBHEHHS! BIIACHUX 3HAHB

4 Ganu BIJILHO BOJIOJIIE HABYAJIbHUM 3a 3pa3KoOM CaMOCTIIHO
MaTepiajioM, 3aCTOCOBY€E BUKOHY€E NPaKTHUYHI 3aBAAHHS,
3HaHHS Ha MPAKTHUIL; nepeadavyeHi NporpaMoro; Mae
y3arajbHIOE 1 CHCTEMaTHU3ye CTiMiKi HABUYKH BUKOHAHHS
HaBYaJbHY 1H(OpMALiio, ane 3aBJIaHHs

JOIyCKa€e HE3HAYH1 OTPiXu y
MOPIBHSAHHSX, (POPMYIIIOBaHHI
BHCHOBKIB, 3aCTOCYBaHHI
TEOPETUYHHX 3HAHb HA
TIPAKTHUII




RIGEN

BOJIOJII€ HABYAJILHUM Ma€ eJIeMEeHTapH1, HeCTIMK1
MaTepialioM MOBEPXOBO, HaBUYKHM BUKOHAHHS 3aBIaHHS
¢dparmeHTapHo, Ha piBHI
3aram’ITOBYBaHHS BiATBOPIOE
NEBHY YaCTUHY HaBYAIBHOTO
MaTepiaiy 3 eJeMEeHTaMH
JIOTIYHMX 3B’ SI3KIB, 3HAE
OCHOBHI MTOHATTS] HABYAJILHOTO

MaTepianry

2 Oanu Mae parMeHTapH1 3HAHHS IJIaHY€ Ta BUKOHY€E YaCTUHY
(MeHI1Ie TOJIOBUHU) NPHU 3aBJIaHHS 32 JIOIIOMOTOK0
HE3HAYHOMY 3arajibHOMY 00Cs131 | BUKIIaJada
HaBYAJBHOTO MaTepiaiy;
BiZICYTHI chopMOBaHi yMiHHS
Ta HaBUYKH; IIiJ 9ac BIAIOBIAl
JOMYCKAIOThCS CYTTEBI
MTOMUJIKH

1 6an CTYZACHT BOJIOJI€ HABYAJHbHUM | BUKOHYE JIUILIE €IEMEHTH
MaTepialioM 4acTKOBO 3aBJaHHs, TOTpeOye MOCTIHHOT

JONIOMOTHY BHKJIaJaua

0 6amniB CTYJEHT HE BOJIOAIE HE CIIPOMOYKHUI BUKOHYBATU

HaBYaJbHUM MaTepiaioMm MPAaKTUYHUX 3aBJIaHb 3aBIAHHS

0€e3 JOIIOMOIr'" BUKJIaa4a

Po3noain 6aniB, IKi OTPUMYIOTB CTYACHTH

[ToTouHe oriHIOBaHHS (@yOumopHa ma camocmitina poboma)

KinbkicTb CymapHa
OamiB (3amik) | K-Th OauiB

3micToBuid MOITyIIb 1

3micToBui
MOAYJB3 V cHHUIA
TI2 | T34 ] T5-6 | T7 | T1-2 | T3-4 | T5-6] T7 e 100

6.4.6Kpurepii ouiHIOBaHHS pe3yJIbTATIB HABYAHHS 3 HABYAJIbHOI AU CHUILTIHA
IIIkana oninoBaHHA: HanioHaJdbHa Ta EKTC

) ) Ouinka 3a mkanow ECTS
Omninka 32 HAIiOHAJILHOIO
. IMosicHenHs 3a
HIKAJIOK0 Ouinka (6aan)
PO3IMIMPEHOK MIKAJIOI0
BinminHo A (90-100) BIJIMIHHO
B (80-89) Iy’Ke 1o0pe
HAobpe C (70-79) 1106pe
3 ) D (60-69) 3aJI0BLIILHO
A10BLILHO E (50-59) JIOCTaTHBO
(HEe3a0BUITBHO)
FX (35-49) 3 MOXKITUBICTIO TIOBTOPHOTO
. CKJIQIaHHS
He3anoBinibHO .
(HE3a10BLIBHO)
F (1-34) 3 000B'SI3KOBUM TTOBTOPHHUM
KypcoM




6.5.BusHaHHA pe3yabTaTiB HABYAHHA, 3100yTHX Y He()OPMAJIbHIN OCBITI.

3rigHo 3 «IlomoxeHHAM Mpo B3aeMoil0 (POpPMaIbHOI Ta HEPOPMAIBLHOI OCBITH, BU3HAHHS
pe3yabTaTiB HaBUaHHs (3700yTHX HUIAXOM HedopManbHOI Ta/abo iH(pOpPMaNbHOI OCBITH, B CUCTEMI
¢dopmanbHOi OcBiTH) y YepHiBelbKOMY HalliOHaIbHOMY YHiBepcuTeTi imeHi FOpis PenpkoBuua
(mpotoxoin Nel0 Bix 28 sxoBTHsI 2019 poky)» Ta 3rifiHO 3 pillIeHHAM KadeapH aHTIIHCHKOT MOBH IIPO
BU3HAHHS pe3yJbTaTiB HaBYaHHS, 3100yTHX HUIIXOM HedopmanbHOI ocBiTH (mpoTtokon Nell Bix
17.11.2020), y BuUMmanaky, KOJH CTyJIEHT/Ka MPOWIIOB/-1a Kypc He(hOopMalbHOI OCBITH (TPEHIHTH;
ceMmiHapH / BeOiHAapH, OCBITHI i MpaKTHYHI KYpPCH, JITHI / 3UMOBI IIKOJIM, B TOMY YHCII OH-JaiiH),
TEMaTHKa SKOTO 30iraeThCsl 3 TEMOIO (TeMaMHu) Kypcy «AKTyalbHI NMUTaHHA TMEPEKIaay», i Mae
BIJNOBIHUI cepTu(iKaT, BiH/BOHA MOXKE NPEACTABUTH PE3yJIbTaTH 3aCBOEHUX 3HAHb Yy BUTJIAIL
MPE3eHTAllii-10MOoBIAl. Y pa3i YCIHIIIHOI IeMOHCTpaIlii, [0 JOBOAUTH MOTTUOICHHS 1 PO3IIMPEHHS
TeMHU / TeM KypcCy, CTyJCHT/Ka MoOxke oTpumartu Bif | mo 4 GaniB, ski OyayTh AOJaHI JO OLIIHKH
BiJITOBITHOT'O MOJIYJIbHOTO KOHTPOJTIO.
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